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EN_ Film on both sides to be peeled off before installation.
FR_ Film à retirer des deux côtés avant l'installation.
ES_ Retire la película de ambos lados antes de la instalación.
PT_ A película em ambos os lados deve ser removida antes da instalação.
DE_ Die Folie auf beiden Seiten muss vor der Installation abgezogen werden.
IT_ Rimuovere la pellicola da entrambi i lati prima dell'installazione.
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EN_ Please read the following carefully before assembling Precautions for assembling the PC board：

1.Before assembly, it is necessary to remove the film on both sides of the PC board�
2.Suggestion: At the edge of the PC board, you can apply some glass glue to make it waterproof and 
enhance the overall firmness. (This product does not contain glass glue� you need to buy it yourself)
When installing the C7, pay attention
C7 Please install the installation manual, if it is a cement floor, fix it with expansion screw F8; The 
muddy ground is fixed with ground nail F9.
FR_ Veuillez lire attentivement les instructions suivantes avant de procéder au montage Précautions 
pour le montage de la carte PC :
1. Avant le montage, il est nécessaire de retirer le film protecteur des deux côtés de la carte PC ;
2. Suggestion : sur les bords de la carte PC, vous pouvez appliquer de la colle à verre afin de la rendre 
étanche et d'améliorer sa solidité globale. (Ce produit ne contient pas de colle à verre, vous devez 
l'acheter vous-même)
Lors de l'installation du C7, veuillez prêter attention aux points suivants
C7 Veuillez installer le manuel d'installation. S'il s'agit d'un sol en ciment, fixez-le à l'aide d'une vis à 
expansion F8. Le sol boueux est fixé à l'aide d'un clou de sol F9.
ES_ Lea atentamente lo siguiente antes de realizar el montaje Precauciones para el montaje de la 
placa de PC:
1. Antes del montaje, es necesario retirar la película de ambos lados de la placa de PC.
2. Sugerencia: en el borde de la placa de PC, puede aplicar un poco de pegamento para vidrio para 
impermeabilizarla y mejorar la firmeza general. (Este producto no contiene pegamento para vidrio, 
debe comprarlo por su cuenta).
Preste atención al instalar el C7.
C7 Instale el manual de instalación. Si se trata de un suelo de cemento, fíjelo con un tornillo de 
expansión F8. El suelo fangoso se fija con un clavo de tierra F9.
PT_ Leia atentamente as seguintes instruções antes da montagem Precauções para a montagem da 
placa de PC:
1. Antes da montagem, é necessário remover a película de ambos os lados da placa de PC;
2. Sugestão: Na borda da placa de PC, pode aplicar um pouco de cola para vidro para torná-la à prova 
de água e aumentar a firmeza geral. (Este produto não contém cola para vidro, terá de comprá-la 
separadamente)
Ao instalar o C7, preste atenção
C7 Instale de acordo com o manual de instalação. Se for um piso de cimento, fixe-o com o parafuso de 
expansão F8; o solo lamacento é fixado com o prego de solo F9.
DE_ Bitte lesen Sie vor der Montage die folgenden Hinweise sorgfältig durch Vorsichtsmaßnahmen für 
die Montage der PC-Platine:
1. Vor der Montage muss die Folie auf beiden Seiten der PC-Platine entfernt werden.
2. Vorschlag: Am Rand der PC-Platine können Sie etwas Glaskleber auftragen, um sie wasserdicht zu 
machen und die allgemeine Festigkeit zu verbessern. (Dieses Produkt enthält keinen Glaskleber, Sie 
müssen ihn selbst kaufen.)
Beachten Sie bei der Installation des C7 Folgendes
C7 Bitte installieren Sie das Installationshandbuch. Bei einem Zementboden befestigen Sie es mit 
einer Expansionsschraube F8. Der schlammige Boden wird mit einem Bodennagel F9 befestigt.
IT_ Leggere attentamente quanto segue prima dell'assemblaggio Precauzioni per l'assemblaggio della 
scheda PC:
1. Prima dell'assemblaggio, è necessario rimuovere la pellicola su entrambi i lati della scheda PC;
2. Suggerimento: sul bordo della scheda PC è possibile applicare della colla per vetro per renderla 
impermeabile e migliorarne la stabilità complessiva. (Questo prodotto non contiene colla per vetro, è 
necessario acquistarla separatamente)
Durante l'installazione del C7, prestare attenzione
C7 Si prega di installare il manuale di installazione; se si tratta di un pavimento in cemento, fissarlo con 
la vite ad espansione F8; il terreno fangoso viene fissato con il chiodo da terra F9.

EN_ Warning: Do not install in windy weather!
FR_ Avertissement : ne pas installer par temps venteux !
ES_ Advertencia: ¡No instalar en condiciones de viento!
PT_ Aviso: Não instale em condições de vento forte!
DE_ Warnung: Nicht bei windigem Wetter installieren!
IT_ Attenzione: non installare in condizioni di vento forte!
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EN_ Warning: If the aluminum part curved as below pic, pls use the wrench to restore it.
FR_ Avertissement : si la pièce en aluminium est courbée comme sur la photo ci-dessous, veuillez 
utiliser la clé pour la remettre en place.
ES_ Advertencia: Si la pieza de aluminio se ha curvado como se muestra en la imagen siguiente, 
utilice la llave para enderezarla.
PT_ Aviso: Se a peça de alumínio estiver curvada como na imagem abaixo, utilize a chave inglesa 
para a endireitar.
DE_ Warnung: Wenn sich das Aluminiumteil wie auf dem Bild unten verbogen hat, verwenden Sie 
bitte den Schraubenschlüssel, um es wieder in Form zu bringen.
IT_ Attenzione: se la parte in alluminio si è deformata come nella foto sottostante, utilizzare una 
chiave inglese per ripristinarla.
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EN_ A1-1 and A1-4 need to be fixed with 4 screws (a s shown in Figure 1-b) , the others with 2 screws, and the 
two screw holes in the middle are used to fix the next C7 ,As shown in Figure 1-a and Figure 3 ：
FR_ Les pièces A1-1 et A1-4 doivent être fixées à l'aide de 4 vis (comme illustré à la figure 1-b), les autres à l'aide 
de 2 vis, et les deux trous de vis au milieu servent à fixer la pièce C7 suivante, comme illustré à la figure 1-a et à la 
figure 3 :
ES_ A1-1 y A1-4 deben fijarse con 4 tornillos (como se muestra en la figura 1-b), los demás con 2 tornillos, y los 
dos orificios para tornillos del centro se utilizan para fijar el siguiente C7, como se muestra en la figura 1-a y la 
figura 3:
PT_ A1-1 e A1-4 precisam ser fixados com 4 parafusos (conforme mostrado na Figura 1-b), os outros com 2 
parafusos, e os dois orifícios para parafusos no meio são usados para fixar o próximo C7, conforme mostrado na 
Figura 1-a e na Figura 3:
DE_ A1-1 und A1-4 müssen mit 4 Schrauben befestigt werden (wie in Abbildung 1-b dargestellt), die anderen mit 2 
Schrauben, und die beiden Schraubenlöcher in der Mitte dienen zur Befestigung des nächsten C7, wie in 
Abbildung 1-a und Abbildung 3 dargestellt:
IT_ A1-1 e A1-4 devono essere fissati con 4 viti (come mostrato nella Figura 1-b), gli altri con 2 viti, mentre i due 
fori per le viti al centro servono per fissare il successivo C7, come mostrato nella Figura 1-a e nella Figura 3:

1-2
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03EN_ C7 Please install the installation manual, if it is a cement floor, fix it with expansion screw F8, as shown  
in Figure a; The muddy F9 ground is fixed with ground nail F9, as shown in Figure b:
FR_ C7 Veuillez installer le manuel d'installation. S'il s'agit d'un sol en ciment, fixez-le à l'aide d'une vis à 
expansion F8, comme illustré à la figure a. Le sol boueux F9 est fixé à l'aide d'un clou de sol F9, comme illustré à la 
figure b.
ES_ C7 Instale el manual de instalación. Si se trata de un suelo de cemento, fíjelo con un tornillo de expansión F8, 
tal y como se muestra en la figura a. El suelo fangoso F9 se fija con un clavo para suelo F9, tal y como se muestra 
en la figura b.
PT_ C7 Instale o manual de instalação. Se for um piso de cimento, fixe-o com o parafuso de expansão F8, 
conforme mostrado na Figura a; O solo lamacento F9 é fixado com o prego de solo F9, conforme mostrado na 
Figura b:
DE_ C7 Bitte installieren Sie die Installationsanleitung. Bei einem Zementboden befestigen Sie das Produkt mit 
einer Dehnschraube F8, wie in Abbildung a gezeigt. Der schlammige Boden F9 wird mit einem Bodennagel F9 
befestigt, wie in Abbildung b gezeigt:
IT_ C7 Si prega di installare il manuale di installazione. Se si tratta di un pavimento in cemento, fissarlo con una 
vite ad espansione F8, come mostrato nella figura a; il terreno fangoso F9 viene fissato con un chiodo da terra F9, 
come mostrato nella figura b:

EN_ Insert the ground nail F9 bevel
FR_ Insérer le clou à tête biseautée F9
ES_ Inserte el clavo con punta biselada F9.
PT_ Insira o prego de aterramento F9 biselado
DE_ Erdungsnagel F9 einfügen Abschrägung
IT_ Inserire il chiodo di terra F9 smussato
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EN_ Please note the A4 orientation.
FR_ Veuillez noter l'orientation A4.
ES_ Tenga en cuenta la orientación A4.
PT_ Observe a orientação A4.
DE_ Bitte beachten Sie die A4-Ausrichtung.
IT_ Si prega di notare l'orientamento A4.
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EN_ Do not tighten the H8 screws in step 
until step 12 is successfully M6x12 
completed.
FR_ Ne serrez pas les vis H8 avant que 
l'étape 12 soit terminée avec succès.
ES_ No apriete los tornillos H8 hasta que 
haya completado correctamente el paso 12 
M6x12.
PT_ Não aperte os parafusos H8 até que o 
passo 12 tenha sido concluído com sucesso.
DE_ Ziehen Sie die H8-Schrauben erst fest, 
wenn Schritt 12 erfolgreich abgeschlossen 
ist.
IT_ Non serrare le viti H8 fino al 
completamento della fase 12.
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EN_ Please press the plate into place before locking it.
FR_ Veuillez appuyer sur la plaque pour la mettre en 
place avant de la verrouiller.
ES_ Por favor, presione la placa hasta que encaje en 
su sitio antes de bloquearla.
PT_ Por favor, pressione a placa no lugar antes de a 
travar.
DE_ Bitte drücken Sie die Platte fest, bevor Sie sie 
verriegeln.
IT_ Premere la piastra in posizione prima di bloccarla.
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EN_ For better B7 installation, 
loose screws a bit, insert B7 
and then tighten the screws 
again.
FR_ Pour une meilleure 
installation du B7, desserrez 
légèrement les vis, insérez le 
B7, puis resserrez les vis.
ES_ Para una mejor 
instalación del B7, afloje un 
poco los tornillos, inserte el 
B7 y vuelva a apretar los 
tornillos.
PT_ Para uma melhor 
instalação do B7, solte um 
pouco os parafusos, insira o 
B7 e, em seguida, aperte os 
parafusos novamente.
DE_ Für eine bessere 
Installation des B7 lösen Sie 
die Schrauben etwas, setzen 
Sie den B7 ein und ziehen Sie 
die Schrauben dann wieder 
fest.
IT_ Per una migliore 
installazione del B7, allentare 
leggermente le viti, inserire il 
B7 e poi serrare nuovamente 
le viti.
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18EN_ The first step is to connect the three A3 with A20 and fix them with H6.
FR_ La première étape consiste à relier les trois A3 à A20 et à les fixer avec H6.
ES_ El primer paso es conectar los tres A3 con A20 y fijarlos con H6.
PT_ O primeiro passo é ligar os três A3 ao A20 e fixá-los com H6.
DE_ Der erste Schritt besteht darin, die drei A3 mit A20 zu verbinden und sie mit H6 zu befestigen.
IT_ Il primo passo è collegare i tre A3 con A20 e fissarli con H6.

EN_ The second step is to insert H15 and B6 into the circular slots of the A3-1 profile in the direction indicated by the arrows.
FR_ La deuxième étape consiste à insérer H15 et B6 dans les fentes circulaires du profilé A3-1 dans le sens indiqué par les 
flèches.
ES_ El segundo paso consiste en insertar H15 y B6 en las ranuras circulares del perfil A3-1 en la dirección indicada por las 
flechas.
PT_ O segundo passo é inserir H15 e B6 nas ranhuras circulares do perfil A3-1 na direção indicada pelas setas.
DE_ Der zweite Schritt besteht darin, H15 und B6 in die kreisförmigen Schlitze des A3-1-Profils in der durch die Pfeile 
angegebenen Richtung einzuführen.
IT_ Il secondo passo consiste nell'inserire H15 e B6 nelle fessure circolari del profilo A3-1 nella direzione indicata dalle 
frecce.

EN_ Note: The side of the B6 sunroof with the UV label should 
be facing up.
FR_ Remarque : le côté du toit ouvrant B6 portant l'étiquette 
UV doit être orienté vers le haut.
ES_ Nota: El lado del techo solar B6 con la etiqueta UV debe 
quedar hacia arriba.
PT_ Nota: O lado do teto solar B6 com a etiqueta UV deve ficar 
voltado para cima.
DE_ Hinweis: Die Seite des B6-Schiebedachs mit dem UV-
Etikett sollte nach oben zeigen.
IT_ Nota: il lato del tetto apribile B6 con l'etichetta UV deve 
essere rivolto verso l'alto.
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EN_ Insert the A3 into the H3 plastic connector and secure it with the H6 screw.
FR_ Insérez l'A3 dans le connecteur en plastique H3 et fixez-le à l'aide de la vis H6.
ES_ Inserte el A3 en el conector de plástico H3 y fíjelo con el tornillo H6.
PT_ Insira o A3 no conector plástico H3 e fixe-o com o parafuso H6.
DE_ Setzen Sie das A3 in den Kunststoffverbinder H3 ein und befestigen Sie es mit der Schraube H6.
IT_ Inserire l'A3 nel connettore in plastica H3 e fissarlo con la vite H6.
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EN_ There are two B1 panels here, wait until the A13 other panels are in place to install them.
FR_ Il y a deux panneaux B1 ici, attendez que les autres panneaux A13 soient en place pour les installer.
ES_ Aquí hay dos paneles B1, espere hasta que los otros paneles A13 estén colocados para instalarlos.
PT_ Existem dois painéis B1 aqui, aguarde até que os outros painéis A13 estejam no lugar para instalá-los.
DE_ Hier befinden sich zwei B1-Paneele. Warten Sie, bis die anderen A13-Paneele angebracht sind, bevor Sie diese 
installieren.
IT_ Qui ci sono due pannelli B1, attendere che gli altri pannelli A13 siano al loro posto prima di installarli.

EN_ The installation position of PC 
board B1 is shown in the figure (outside 
of the aluminum profile)
FR_ La position d'installation de la carte 
PC B1 est indiquée sur la figure (à 
l'extérieur du profilé en aluminium).
ES_ La posición de instalación de la 
placa de circuito impreso B1 se muestra 
en la figura (fuera del perfil de aluminio).
PT_ A posição de instalação da placa de 
circuito impresso B1 é mostrada na 
figura (fora do perfil de alumínio).
DE_ Die Einbaulage der Leiterplatte B1 
ist in der Abbildung dargestellt 
(außerhalb des Aluminiumprofils).
IT_ La posizione di installazione della 
scheda PC B1 è mostrata nella figura 
(all'esterno del profilo in alluminio).

EN_ Please install both sides first and then the center.
FR_ Veuillez installer les deux côtés d'abord, puis le centre.
ES_ Instale primero ambos lados y luego el centro.
PT_ Instale primeiro os dois lados e, em seguida, o centro.
DE_ Bitte installieren Sie zuerst beide Seiten und dann die Mitte.
IT_ Si prega di installare prima entrambi i lati e poi il centro.
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EN_ There are two B1 B5 panels here, wait until the other panels 
are in place to install them.
FR_ Il y a deux panneaux B1 B5 ici, attendez que les autres 
panneaux soient en place pour les installer.
ES_ Aquí hay dos paneles B1 B5, espere hasta que los otros 
paneles estén colocados para instalarlos.
PT_ Existem dois painéis B1 B5 aqui, aguarde até que os outros 
painéis estejam no lugar para instalá-los.
DE_ Hier befinden sich zwei B1-B5-Paneele. Warten Sie, bis die 
anderen Paneele angebracht sind, bevor Sie diese installieren.
IT_ Qui ci sono due pannelli B1 B5, attendere che gli altri pannelli 
siano posizionati per installarli.

EN_ The position of the top beam card 
slot of the PC board B1 is shown in the 
figure
FR_ La position de l'emplacement 
pour carte de la poutre supérieure de 
la carte PC B1 est indiquée sur la 
figure.
ES_ La posición de la ranura superior 
para tarjetas de la placa de circuito 
impreso B1 se muestra en la figura.
PT_ A posição da ranhura superior 
para cartões da placa de circuito 
impresso B1 é mostrada na figura.
DE_ Die Position des oberen 
Steckplatzes für die Hauptplatine der 
PC-Platine B1 ist in der Abbildung 
dargestellt.
IT_ La posizione dello slot per schede 
della barra superiore della scheda PC 
B1 è mostrata nella figura.
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EN_ After each panel is installed and the sink is secured, apply some 
glass glue at the junction of the panel and the aluminum parts to prevent 
water leakage and strengthen stability.
FR_ Une fois chaque panneau installé et l'évier fixé, appliquez de la colle 
à verre à la jonction entre le panneau et les pièces en aluminium afin 
d'éviter les fuites d'eau et de renforcer la stabilité.
ES_ Después de instalar cada panel y fijar el fregadero, aplique un poco 
de pegamento para vidrio en la unión del panel y las piezas de aluminio 
para evitar fugas de agua y reforzar la estabilidad.
PT_ Depois de instalar cada painel e fixar o lavatório, aplique um pouco 
de cola para vidro na junção do painel com as peças de alumínio para 
evitar fugas de água e reforçar a estabilidade.
DE_ Nachdem alle Platten angebracht und das Waschbecken befestigt 
wurde, etwas Glaskleber auf die Verbindungsstelle zwischen Platte und 
Aluminiumteilen auftragen, um Wasserlecks zu verhindern und die 
Stabilität zu erhöhen.
IT_ Dopo aver installato ogni pannello e fissato il lavello, applicare della 
colla per vetro alla giunzione tra il pannello e le parti in alluminio per 
evitare perdite d'acqua e rafforzare la stabilità.
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EN_ When installing the door, keep it open
FR_ Lors de l'installation de la porte, laissez-la ouverte.
ES_ Al instalar la puerta, manténgala abierta.
PT_ Ao instalar a porta, mantenha-a aberta.
DE_ Halten Sie die Tür während der Installation offen.
IT_ Durante l'installazione della porta, tenerla aperta.
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